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THE ROLE OF LEARNING ENGLISH IDIOMS
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ABSTRACT. The article dwells on the role of learning stable expres-
sions in teaching English at a secondary school. Special attention is
paid to phraseological units as one of the indicators of the level of
the foreign language acquisition. The author suggests a list of idioms
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which may be included in the academic process while studying the
topic «Nature». The article also contains a short guide on the use of
phraseological dictionaries.
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O6Gy4eHne WHOCTPaHHOMY A3bIKy MpeanonaraeT NpPOHWKHOBE-
HVEe B KyNbTypHble 0COBEHHOCTU fA3blka. B aTOM cMbicrie 0cobGeHHyo
ponb UrparT MaMOMbI, 0Opa3sHbll CTPON KOTOPbIX OTpaXkaeT cBOeoO-
pa3ne fA3blka U HekoTopble 0COBEHHOCTM KynbTypbl. COBpEMEHHbIE
coumarnbHO-3KOHOMUYECKME YCIOBUS Pa3BUTUS CTpaHbl AenatoT 3Ha-
HMS1 MIHOCTPaHHbIX S13bIKOB BaXKHbIM UHCTPYMEHTOM MEXAYHAaPOAHbIX 1
MEXITUYHOCTHBIX OTHOLLEHMWI C NPEeACTaBUTENSAMU OPYrUX roCyaapcTB.

B 3akoHe PP «O6 obpasoBaHum» ydyebHOMy npeamety «MHO-
CTPaHHbIN A3bIK» OTBOAUTCH CYLLECTBEHHAs POfb B PELUEHNN BaXKHOM
3ajayun, CTodAwen nepepn LIKOMow: obecneyeHve ycnosun ans qop-
MUPOBAHNS Y yYaLLMXCS afeKBaTHOM COBPEMEHHOMY YPOBHIO 3HAHWI
KapTWHbI MMpa W pa3BUTME Y HMX MHTepeca K MMPOBOW M HaLMOHalb-
HOM KynbTypam. ®efdepanbHbill FOCYAapCTBEHHbIM 0bpa3oBaTenbHbIN
CTaHOapT OCHOBHOro obLero obpasoBaHMsa BKIMHOYAET B cebsa cpeau
npoynx TpeboBaHU K N3YYEHUIO MHOCTPAHHOIO SA3blka «dPOpPMUpPOBa-
HVE W COBEPLUEHCTBOBAHME MHOSA3LIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMMe-
TEHLMK; pacLUMPEHNE U cucTemaTm3aums 3HaHUn O sA3blke, pacluupe-
HVe NMHrBMCTUYECKOro KPyro3opa M NeKCMYecKkoro 3anaca, garnbHewn-
lwee oBnageHue obLuen peyeBon KynbTypon». [1na BbINOMHEHUS ne-
peyncneHHbIx TpeboBaHun Heobxoagmmo obydyeHne BNageHuto yCcTon-
UMBBIMU BbIPAXEHUAMN U3YHAEMOrO 53blKa, Tak Kak afekBaTHOe Bna-
OEeHNe MHOCTPaHHbIM SA3bIKOM MpeanonaraeT 3HaHWe W MCMNoMb30Ba-
Hne dpa3eonorn3moB (MQMOM, MOCHOBUL, M MOTOBOPOK, KPbINaTbIX Bbi-
paXXeHWIn), @ CTENEHb BNageHUs UMU MOXET CINYXWUTb XapaKTepucTu-
KOW YpOBHsSI BriageHus si3bikoM. Hanuune ¢paseonornsmoB B peyu
JenaeTt eé XuBoW, ecTecTBEHHON. OHU CYLLECTBYIOT HE TOMbKO B pas-
FOBOPHOM peYu, HO U B APYrMX CrosiX A3blka (NMTepaTypHOM, Hay4YHO-
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TEXHUYECKOM, OBLLECTBEHHO-NOMMTUYECKOM, JOKYMEHTaLunN 1 T.4.).

B coBpeMeHHOM aHIMNCKOM A3blke HacuMTbiBaeTcs okorno 15 000
navom. Mignoma (ot rped. idioma — cgoeobpasHoe ebipaxeHue) npea-
cTaBnseT coboi HepasnoOXMMOE CITOBOCOYETaHWE, YCTONYMBBI 0O0POT
peyn, CBOWUCTBEHHLIA TOMbKO AaHHOMY £i3blKy, 3Ha4YeHVe KOTOpOro He
onpeenseTcs 3HadyeHueM BXOAsLMX B ero coctas cnos. K navomam
Hapsgy co cnosocoyeTaHuamu A. A. PedpopmaTckuii npuymcnsieT m oT-
AenbHble crnoBsa, ynotpebnsemMble B NEPEHOCHOM 3HAYEHUN.

BBeaeHne JONONHUTENBLHOMO YMcra MOMOM B KIHOYEBYIO JeK-
CUKY He TOMbKO CYLLECTBEHHO pacLUMpUT NEeKCUYeckui 3anac ydva-
LLMXCS, HO N YCUIUT UX UHTEPEC K XyO0XKECTBEHHbIM BO3MOXHOCTAM
aHIMUNCKOro A3blka, OygeT cnocobGCTBOBATb YMEHUIO aHanmMaupo-
BaTb, CpaBHMBATb, fAenaTb BbiBogbl. Kak oTmevaetr C.T. Tep-
MwvHacoBa B CBOEW KHUTE «SA3bIK U MEXKYNbTYpHast KOMMYHMKaLMSA»,
Kaxkabli YPOK MHOCTPaHHOIO A3blka — 3TO NepeKpECcToK KynbTyp, 3TO
NpaKkTUKa MeXKynbTYpPHOW KOMMYHMKaLMK, NOTOMY YTO KaXKaoe WHO-
CTpaHHOE CMoOBO OTpaXkaeT MHOCTPaHHbIA MUP Y UHOCTPAaHHYIO Kyrb-
TYpy: 3a KakablM CITOBOM CTOUT 0OYCNOBNEHHOE HaLWOHANbHOE CO-
3HaHue, npeacTtasneHune o mupe [Tep-MuHacosa 2000: 25].

Mavombl OTpaxkarT WCTOpUYECKMe W KynbTypHble peanvun
Haummn, MO3TOMY MMEKT HaUMOHaNbHO-KYNbTYPHbIE OCOBGEHHOCTH,
XapakTepHble Ans OaHHOro A3blka, U Bomnblias ux YyacTb He umeet
3KBMBANeHTa B APYrNX si3blkax. 3HAYEHWEe aHrmMNUCKMX MOMOM, He
UMEIOLLNX aHanoroB B PyCCKOM si3blke, HE06X04MMO MPOCTO 3anom-
HUTb. Hapsay ¢ Takoro poda nanomamu B pasHblX 3blkax BCTpeya-
I0TCA MOWOMbI, CXOXMWe Mo cMbicny. Hanpumep, HekoTopble aHrmnui-
CKMe MONOMbl UMEIOT MOfHble aHanorn B pycckoM s3blke (to be an
early bird — paHHAg nTawka, the law of the jungle — 3akoH OXXyH-
rnen), eCtb NANOMbI, O 3HAYEHMU KOTOPbIX JOragaTbCA He CHOXHO,
XOTS OHM U He ABMAITCH NonHbIMK aHanoramm pycckux (like a bull in
a china shop — 6yks. «kak 6bik B MarasvHe gapgopa» — Kak CroH
B nocygHou naeke; a fish out of water — 6yks. «kak pbiba, BbIHyTas
13 BoAdbl» — He B CBOEW CTUXUN, HE B CBOEW Taperike).

OavH 3 pasgenoB KIOYEBOW NEKCMKM MporpaMMbl MO aH-
FMUACKOMY SA3bIKy, cOocTaBneHHon Ha ocHoBe PIOC, — «[Mpupogay.
Mpn n3yvyeHun aToro pasgena B CMUCOK JNIEKCMYECKUX eauHuL, 060-
3HavalLWmMX Norofy, 3KOIOMMI0, XMBOTHbIX, PAcTeHUs, MOryT ObiTb
BKIIOYEHbI cneyloLwmne nanomsbl:

a) umerowjue nMosIHbIL aHarI02 8 PYCCKOM Si3biKe

the wind of change — BeTep nepemeH

even the sun has dark spots — gaxe Ha conHue ecTb NATHa
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ask/cry for the moon — npocutb nNyHy ¢ Heba, TpeboBaTb He-
BO3MOXHOIo

white as snow — 6enbiin Kak cHer, 6eNOCHEXbIN

the tip of the iceberg — BepxyLika ancbepra, HebonbLasi, BU-
AvMasi 4acTb Yero-n.

a voice (crying) in the wilderness — rnac BonutoLero B NycTbiHe

you can never enter the same river twice — Henb3si ABaxAabl
BOWTW B OHY U TY XXE peKy

can’t see the wood/forest for the trees — 3a gepeBbsiMu neca
He BUAETb, yryckaTb rMaBHOE M3-3a BHMUMaHUS K Mefioyam

narcissus — «Hapumce», nobdyroLmincs cobor Yenosek

up with the lark — BcTaBaTb € )XaBOpOHKaMu, O4€Hb PaHo

the dove of peace — ronybb Mupa

white crow — Genas BopoHa, pegkoe siBfneHune

a dark horse — «TémHas nowuagka», Marion3BecTHas JIMYHOCTb

an ass — «0CEny», rMynbIn YenoBek

a hare — «3asuy, 6e3buneTHbIN Naccaxup

as timid as a hare/rabbit — TpycnusbIi Kak 3asL,

as bold as a lion — xpabpbiin kak nes

as faithful as a dog — npegaHHbIN Kak Néc

6) 0 3HaYeHUU KOMOopPbIX MOXHO do2adambCs

how/way the wind blows — kygna Betep ayet

be on cloud nine — GbITb Ha cegbMOM HeGe OT c4acTbs

on a pink cloud — BuTaTb B 06nakax

reach for the moon/stars — nbiTaTbca goctaTtb OO0 Hebec,
CTPEMUTBLCS AOCTUYb HEMMOBEPHbIX BbICOT

a cloud in the sky/on the horizon — «obnayko Ha ropu3oHTeY,
HeYTo yrpoxatoLee, oMpadatoLee bnarononyyvne

a storm in a tea-cup — 6yps B cTakaHe Boapl

between the devil and the deep blue sea — mex AByx orHewn

make a mountain from molehill — genatb 13 myxu cnoHa

a drop in the ocean — kannsa B Mope

roses all the way — nyTb, ycbinaHHbI po3amu; nérkasi, 6es-
MSATEXHAS KN3Hb

bird’-eye view — ¢ BbICOTbI MTUYLErO NONETa

as busy as a bee — TpygontobuBbIi Kak NYENka, kak 6enka B
Korece, Bcerga B Tpy4ax/xnonotax, O4eHb 3aHATOM

like a bull in a china shop — kak cnoH B NnocyaHon naeke

as blind as a bat/an owl/a beetle — cnen kak kpoT

as obstinate as a mule — ynpsambIi kKak 0Cén

cat-and-dog existence/life — Kak koLka ¢ cobakow, BE4HbIE CCOpbI
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the cat among the pigeons — KkoT Ha ronybsTHe, nuca B Ky-
PSTHWKE, BOJIK B OBYapHe

a wolf in sheep’s clothing — Bonk B oBeubeln WKype

a snake in the grass — 3mes nogkonogHas, TanHbIn Bpar

a camel through the eye of a needle — 4T0-11. HEBO3MOXHOE

chickenhearted — Tpycnuebii

lion-hearted — xpabpbin

a fish out of water — He B cBOeW Tapenke

8) He uMeroujue aHas10208 8 PYCCKOM si3biKe

rainbows and butterflies — 6e3msaTexHoe cylecTtBoBaHne

chase a rainbow — rHaTbCsa 3a HEBO3MOXHbIM

find the pot of gold at the end of the rainbow — peanusosaTb MeyTy

a cloud on one’s happiness — noxka gérra B 6o4ke Méaa

under a cloud — nog nogo3peHnemM, B HEMUITOCTH

cry someone a river — gobuvBaTtbCs COMYBCTBUSA, Nyckas crnesy

down to earth — npakTMYHbIN, 30PaBOMbICIISALLNNA

feel all at sea — GbITb B pacTepsAHHOCTH

in deep water — B 3aTpygHUTENbLHOM MOJOXEHWN

take the wind out of smb’s sails — nMwWWTL KOro-n. yBepeHHo-
CTUW, CMYTUTb NN pa3oyapoBaTb

promise everything under the sun — gaBaTb HecbHbITOYHbIE
obelaHuns

wait for the sun to shine — xgatb y mops norogpl

the sun rises and sets on — GbITb LEHTPOM BCENIEHHOW

be over the moon — 6bITb Ha ceabMoM Hebe OT cyacTbs

eat the wind — norynatb

brass-monkey weather — o4yeHb xonogHas noroga

under the weather — HeBaHO cebs YyBCTBOBATb; XaHOPUTb

rain or shine — npu nMOGbIX YCNoOBKAX, YTO Obl HX ObINO

raining cats and dogs — nuTb Kak 13 Begpa

a shower of gifts — mHOXecTBO nogapkos

plenty of fish in the sea — atoro gobpa xoTb npyg
NPyAW/NONHLIM-MNOMHO; CBET KMMHOM He COLUEncs

one' hair stands like a mountain — Bonocbkl CTaHOBATCA AbIOOM

by thunder/thunder and lightning — 4épT Bo3bmu! (Bocknuvua-
HVe, BblpaXatolLee BO3MYLLEHNE, BOCXULLEHNE)

beat around/about the bush — xoanTb Bokpyr oa okorno, roso-
pUTb YKIMOHYMBO M HE MO CYLLECTBY

a tulip — npeameT BOCXULLEHUSA

beefy — MycKkynucTbIi, CUnbHbIN

a bull — Heyknoxunin yenosek
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a crab — HeycTynuuBbIA YenoBek

a pig — XagHbI/HEBOCNUTAHHbIV YENOBEK

a monkey — 030pHOW, HEMOCHYLLHbIN pebEHOK

an eagle-eye — c npoHuyaTenbHbIM B3rnsgom

a shark — MOLUEeHHUK, Lwynep, CNekynsHT

a rabbit — nnoxown nrpok

a rat — manoayLUHbINA, TPYCIUBBIN YenoBek

a fish — yenoBek ¢ HN3KUM MHTENNEKTOM

an oyster — 3aMKHyTbIN YenoBeK

close/dumb as an oyster — HeMm kak pbiba

the camel's nose — T0, 4YTO NpMBEAET K HEXenaTenbHbIM Mo-
cneacTeusiM

have other/bigger fish to fry — nmeTb gpyrne/6onee BaxHble Aena

keep the wolf from the door — npegoTtepaTuTh ronoa, usba-
BWUTb OT HYXJbl

a paper tiger — Ha rMWHSAHbBIX HOrax, HeoNacHbIV NPOTMBHMK

a white elephant — o06y3a; nogapok, OT KOTOPOro He 3Haellb,
Kak n3baBuTbCH

white horses — «6apaLuku», 6enble rpebHn BypyHOB

a whale — HeuTo BblgatoLLeecs No BENMYNHE UMK MO KavyecTBy

a pony — ManeHbKuUii CTakaH

no flies on him — ero He npoBeaéLlb; HAXOAUYUBBIN, JTOBKUIA

OpuH 13 aremMeHTOB KOMMEHCATOPHOTO YMEHUSt — YMEHUE Morb-
30BaTbCs CIOBapsMMU, B YAaCTHOCTU, (Ppas3eosiormyeckumMm. Ydyalimxcs
HY)XHO O3HaKOMMWTb CO CTPYKTYPOM Takux crioBapein. ®paseonornambl
Jatotca B andaBUTHOM MOPSIAKE MO MEPBOMY HEU3MEHSIEMOMY CIIOBY
obopoTa, Npy 3TOM He criegyeT NPYHUMaTb BO BHUMaHWE Cry»KebHble
cnoga. B HekoTOopbIX ManomMax BO3MOXHbI anbTepHaTuBebl (a cloud in the
sky unu on the horizon). B TekcTax unnocTpaTMBHbBIX NPUMEPOB MOTYT
ObITb OKKa3MoHanbHble 3amMeHbl (Everything seems to be going smooth-
ly, there is not a cloud in the sky, when suddenly there is a case, an is-
sue, a human story in which the newspapers take an interest. It was
good to have Raymond so happy with no cloud on his horizon).

Tak KaKk namoMbl pa3nmyaroTcs rno CTumnio 1 cdepe ynoTpedneHus,
yyalmmMen cnegyeT obpallatb BHUMaHWEe Ha NPUMBOAMMBIE B CIOBapsiX
CTUNMCTMYECKME MOoMETbI (Heo00bp., npesp., ¢ham., Wwyms. n ap.) u no-
MeTbI, yKasbiBaroLme Ha cdpepy nx ynotpebnexuns (avep., pase. v ap.).

B npouecce 3HakomMcTBa C aHIMUINCKMMM ManomMmamn yvallumnecs
NprMobpeTalT yMeHMe Nonb3oBaTbCs (Ppa3eosiorMyeckum CroBapeém
N He TOMbKO OTNU4YaTb UOUOMY OT €€ rpaMmMaTMYEeCcKOro 3HayYeHus,
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HO 1 BEPHO onpeaensTb eé cTurb 1 cdepy ynoTpebneHus.
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